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aus Bosnien und der Herzegovina. 

:K'AZIMIERZ ROSZKO 

LES CONTES DES ARMÉNIENS POLONAIS DE KUTY 

Textes, traduction et vocabulaire (suite) * 

10. Hayi baz.,ngane u hayi bik'an 

Meg bazergan me egaw bazare u unaçile abrank' iaxelu gedav 
sabig·i hamar k'san greyçar meg çap'e. Hayi genige uzaçile zad 
kenelu - duvile dasevieç greyçar. 

,,Tuk' hay ik', bik'a~ Yes hay im agpar baz~rgane". Areçek', 
bik'a, yes ag·eg gu-dam" - g-ase bazergane - ,,dasne ut'e greyçar 
gu-dam cezi, t'e yes çim zor xofa". 

Bik'a vitarile dasne ut'e meg çap'e, arile gedave. Bazergane 
zor uraxaçile u bak'ile zcere, arile bane. 

,,Hakneveçek' aroxc u snahagan im" - asile. 

11. Xontik'are u ergat'apanog Haye 

Meg darba yep' xontik'are egile Kutiere, desile ergat'apanoga, 
ver panile kamiere, ù pendrile zink'e t'e g-okte erien iriek' ine 
vara. Ergat'apanoge fuyab duvile, o betke _ okte, araci gu-da 
bartk'e, ergusume menere g-abrin u iriekume menaçortk'e gu-dam 
sahu. Xontik'are gi-cene mieievernera, g-ase irienç zas arage 
u g-uze kidnalu, zinc ad gi-nisane. 

Ironk' gi-gecenin dancelu ergat'apanoge u g-asin erien, y~p 
erienç zad arage bi-açkere, bi-arne meg karagusi. Haye g-ase 
erienç, t'e as sad kic e, ink'e g-uze irmençmen k'san u hing oski 
ban. Ironk' zad bane erien gi-perin u g-uzin irmen leselu, zinc 
as araga gi-nisane. 

* La première partie des Contes cirrné11iens de- Kuty voir ,,Folia 
Orientalia" I, pp. 274-295. 
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Ink'a gi-xandre zironk' duna, ux çaçnelov baba ver lula gi­
k'ase, g-ase: ,,As baba zim bartk'a, ironk' duvilin inii giank'a 
u meiçuçilin zis, ergusuma-yes u zim ganig as -kameren g-abrink' 
u iriekuma - mink' unink' vieç dagak', zas mier saha, o mier 
ierut'iana zmiez pazit anin. 

Uraxaçilin mieiavarnera as tuyaben u asilin zas xontik'arin 
varun zor havnile. 

12. Ergu ag·pardik'e Romaszkan bazargaùera 

Ergu agpardik'a Romaszkan Kayetana u Avedik'a g-anein 
aradur lera_ hiet Huçulnerov. Meg yega meg .Huçula asile erienç, 
t'e kadile sad baganie ban u ink'a g-uze anelu xalgin: Agpardik'a 
gi-nayin u ad osku ban. Ironk' arilin an bana u ed'eu perilin miei 
xalgin. An ostu banerov kanilin unenalnera Horodenkan u Ispasa 1 . 

13. Hayi harsnika Kutiera 

Yep erig-marta une k'sana vieç daTi u g-uze karkavelu hiet 
axci-dagin gi-xarge angerognera xanamut'in o xandrin ienoxk'en 
erien cera. Yep' ironk' b-uzenan erien tustra dalu erig-màrtun, 
p'asagen k'ani amis arac bi-la sanvok'. Derdera badrak'in a'den 
gi-orhne madnastana u darosa u duna bi-la sanvok'. Ges-ora gu-ka 
derdera, orhnai madnastana gi-tane erienç madvanerun u g-ase 
agotk' erienç vara. 

Ed'eu g-udin u gi-xagan. 
Harsnik'in ora zama g-et'an arbov, harsa u p'esan hiet harsk'ur­

nerov u odamvarnerov, o derdera orhne erienç amusnut'ina. Yep' 
zamen gi-tarnan duna, dan samanin vara ienoxk'a gi-parnin 
zxalaça, zkinin u k'agçrut'ina, harsa u p'esan gi-bak'nin zxalaçe, 
gi-xamin kini meg kavaten u g-udin meg tikalov k'agçrut'ine. 

Dana meca gu-dan xonaxnermi sad udelestan, k'ani soy misier, 
buzen, sanka, sasison, truhani u xazi misa, ed'eu gantabuT xurutov, 
dolma, xemelu gu-dan raxi, karicur u kini, hiet verun g-udin 
paxbace u darose. Ed'eu udelestan preconk'a gi-xagan u gi-barin. 

1 10-12 raconté par M. Walerian Tumanowicz de Tarnobrzeg, 1960. 
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14. Hayi udelestan Kutiera 

Mier Rayera gi-sirin udelu ganux gorieg hiet oçxari sama­
kisov, buzen, xozi mis u lecai u gi-xamin dak'cur. 

Ges-ora g-udin ironk' zart gantaburi tutmac gam surva. zart 
buzeni salhan, xozi mandru barabulnerov gam goriegov, t'ut'u 
deriev u ganancniere, dalavuz, xatlamajke, u ozga yemsesta~. 
Irgun g-udin haç buzenov, gorieg ocxari samakisov, gi-xamm 
maiun u dak' cur. 1

• 

15. Hayi vaguçu tebradune- Kutiere 

Mier Hàyere vaguçu unein tebradune dasnevinnuma giank'in 
mèce (incvan 1840 dari). Derdere gam ozga vartabiede sorveçuçile 
dagak'a haynak karelu, kartalu, hambrelu u p'açelu. 

Himbig hayi dagak'a çidin haynak zuruçelu, oç _ karelu u oç 
kartalu. 

16. Hayi bazargana Kutieren De brecina 

Hayi bazargana Kutieren ci:;1,var egile Debrecina erien abrank'a 
iaxelu. Debrecini bazarganerun sad havnile erien abrank'a -
da barasilin ergan kiniin hamar. Yep' mier Raya çuzer arnelu 
ambes kic bana, lasile, inçoy ironk' zuruçilin erienç meca haynak, 
kovelov abrank'e u k'ani bane betkin erien vitarelu. Raya inçoy 
haskanalov kidaçile Devrecini baza:rganerun aselu, t'e ageg e erien 
abrank'a, u arile sad ageg .kina. Parov handabink' aselen timaç 
asile erienc haynak, xandTelov, o oç ed'eu zink'a ci morçin. 

17. Hayi adatnier Krecuni u Zadik donerun 

Irgestem Krecuni donin arac amen soyera nestilin udelastana. 
ŒI:nk-al-miei arile cera nasxark'e, aselov Har mier p'ay arile hiet 
amen-megin, snorhavorut'in arile. Gerilin cagi abur angacnerov, 

1 13-14 raconté par Mme Anna Mojzesowicz de Katowice, 1959. 
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dolma, mis cm geri, kutia u dalavuz. Egilin dag;ak' u p'açilin 
bizdig .A vedis. Krècuni donin ora zame mier Rayera p'aç\ilin 
h~ynak bariera-M~nug ianaw i Petxehem, ~anunt k'o zmez aysor 
g-uraxaçne Der, Urax leruk' ianuntiamp u Œlzk'ez Risus kova­
pariemk' 

Ed'eu erig-rnartigner0 arnelov kavazana, egilin amen duna 
p'eçelov Miei .Avedis. Dan-martigriera duvilin udelastana u bra-
stawa. • 

Zadik ora ed'eu zamen- tarnalov Rayera snorhavorunt'in 
arilin, asilin - ,,parov hasnik' parov hasnik' paskan dun maxox 
tus", u pariev du~lin aselov- ,,K'ristos hariav i mereloç" u tuyab 
duvilin - ,,Orhnial Rarut'in K'ristosi". . 

Ganux • duna gerilin orhnvai havgidariern, snorhaworut'in 
anelov, buzen, kari mis u kata. 

Ges-ora egilin erienç soyera hork'ur, mork'ur, k'eri, yezna, 
skesur, yenga, kumnat, agpardik'riera, u k'urriera hiet erienç 
dag·ak'nerun°tfur.erov, amen-mege nastile udelastana. 

Vag·uçu mier Rayera xagçilin ieielu (~aray) havgidanerov -
meg0 unenalov ap'in meca havgida ergusuma gi-kaher havgadov 
paregamin erien godrai havgida arile. 

18. Bazargana Mojzesowicz aredur g-ane xozierov 

Zim baba g-aner arndur xozerov u erien ortin, zim hara Bog­
dana atogile. Zim hara anz·uma dag·a-mart er, unaçile dasnaut'a 
dari. Egan bazarganak'a kenelu zxozier (zdavare) Dega-marta 
uzaçile harur termag ztuvta. 

Bazerganak'a gudain ut'sunhing, belk'i bildain nusunagan. 
Daga-marta ç\araw nusunagan, da fera asile, o davara, g-aze 
haruragan fermag tuvta. Yep' bazarganak'a kanaçilin u fere has­
kaçile, o ageg· kin gorsuçile, xargav zdega-marta oreniet zironk' 
perelu. Bazarganak'a çuzein ikalu Kutiera u iiiagilin daga-mar­
tu~e..: Dega-marta fosaç erienç, o egile zironk' kadnelu, da egaw 
teb1 Çernowuçi zbartk'a vitarelu hing hazar termag, u çuçile ztra­
tiera hing hazar termag vara, ux kerai, o tratier vitarai in. 

Bazarganak'a zor armençilin, o xoziera çin iaxai, u bazar­
gana ades miei bartk'a vitarile. Madmadaçilin ironk' t•·e zim baba 
u harn zor xota martik' in. 
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Ozga bazergana çikidaçu fasile u desile zad entreg hekiata 
u zor sus asaw o uze - zim horme hastelu cian, u susti ~usti 
egaw ergavan tebi harana, desaw zabrank' u duvaw haruragan 
fermag ztuvta u hisun fermag Rayi zamin Kutiera 1. 

19. Inçoy anelu zxurute 

• Dana-digina arile t'arai u seleri, tagroni u cebraki derevriera, 
agçile mismasankayov u ep'ile prec t'ut'u maiunov. Ed'eu ep'elu 
t'anir, g-aner xurut u trile çardaxe meca, o çorna. 

20. Inçoy anelu zsasison 

Dane-marte g-arner yezi, xozi, aiu, oçxari soy mis, istak mis 
arauç yegi. Gu-dar ag· u saletra, u gi-taner berbeniçan, meg k'ani 
or me. Ed'eu betke ag·nalu mismasankayov u xozi mis mandr 
partelu. U dalu sad paprika, pereç u kolendra, destul sexter, u xar­
nelu t'anir. U as masov fanelu oçxari kontnica. Betke tanelu 
çardaxe meg k'ani or me, ed'eu betke arnelu cardaxen u erienç 
vera k'ariere tenelu, o parag ela. Ed'eu hanelov k'areren, betke 
ter meg k'ani or ma dalu çardaxa, o çorna . .As e hayi sasison_2 . 

21. ~ier Donigiewicz u erien genig 

~er Donigiewicz egaw duna, u asile gengan, t'e kanilim k'ezi 
p'ad. Geniga tuyabe ,,P'ada p'ada kenile". Paxde g-ase: ,,P'ad 
p'adin p'ad kanile" 3 . 

* 

10. Le marchand arménien et la dame arménienne 

Un .marchand arménien est venu au marché et il avait des 
marchandises à vendre: toile à chemise, vingt sous le mètre. Une 
dame arménienne voulait l'acheter, elle offrait seize sous. 

1 Raconté par M. Jan Mojzesowicz de Plock, février 1961. 
2 15-17, 19, 20 raconté par M. Mikolaj Mojzesowicz de Oborniki 

Sl~skie, 1960. 
3 Raconté par Mme .Abrahamowicz de Brzeg sur Qdra, avril 1961. 
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,,Vous êtes une dame arménienne, Moi, je suis frère armé­
nien - marchand. Prenez la, je vous la vends à bon marché _ 
dit le marchand - pour dix-huit sous je vous la donne et je ne 
suis pas trop riche". • 

La dame a payé dix-huit sous le mètre, elle a pris la toile. 
La marchand fut très content, lui a baisé la main, prit l'argent 
et dit: ,,portez la en bonne santé et je vous remercie". 

11. L'empereur et le forgeron arménien (devinette) 

Une fois l'empereur arrive à Kuty et il rencontre un forgeron 
qui faisait des clous. L'emperem l'interroge: - volis suffit-il trois 
pour neuf? Bien sûr qu'il suffit - répond le foi'geron; l'un c'est 
pour payer ni.a dette, le deux nous fait vivre, toute notre famille, 
et le trois, je le place à pour-cent. · 

L'empereui· appelle ses courtisans, leur raconte cette devinette 
et veut savoir ce qu'elle signifie. Les courtisans insistent et 
promettent au forgeron une pièce d'or s'il leur explique la devi­
nette. L'.Arménien croit que c'est trop peu, il demande vingt cinq 
pièces d'or. Ils lui apportent l'argent demandé et attendent sa 
réponse. 

Le forgeron les invite à sa maison et montrant son vieux père 
fumant la pipe, il dit: - c'est lui qui m'a donné la vie, c'est à lui 
que je paye ma dette, le deux c'est mon travail qui me fait vivre 
avec ma femme et ma famille et le trois ce sont mes six enfants 

' notre capital, qui nous fournira des pour-cents dans notre vieil-
lesse. Les courtisans sont très contents et ils communiquent 
à l'empereur cette explication qui le satisfait bien. _ 

12. Les deux frères marchands Romaszkan 

Deux frères marchands Romaszkan, Kayetan et A vedik, fai­
saient le commerce dans les montagnes avec les Houtsouls. Un 
jour un Houtsoul a dit qu'il avait trouvé beaucoup de pièces de 
cuivre et qu'il en voulait faire une chaudière. Les frères regardent 
l'argent et voilà qu'ils voient que ce sont les pièces d'or. Ils ont 
pris cet argent et puis ont apporté une grande chaudière. Pour ces 
pièces d'or ils pnt acheté deux biens: Horodenka et Ispas. 

l 
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13. La noce arménienne à Kuty 

Quand un jeune homme a vingt six ans et veut se marier il 
envoie ses compagnons aux parents de la jeune fille pour la de 0 

mander en mariage. S'ils veulent donner leur fille à ce jeune 
homme; on arrange les fiançailles quelques mois avant le jour 
de la noce. Pendant la messe le prêtre bénit les anneaux et ( en 
même temps) le gâteau· de noces et les fiançailles auront lieu à la 
maison. A midi le prêtre arrive, il met les anneaux bénis aux 
doigts des fiancés et prie pour eux. Ensuite tous mangent et 
s'amusent. 

Le jour de la noce ils vont en voiture à l'eglise, la fiancée et 
le fiancé avec leurs garçons et filles d'honneur, pour que le prêtre 
bénisse leur mariage. Quand ils '.sont de retour, '.sur le seuil de 
la maison les parents leur offrent le gâteau (daros), du vin et des 
confitures. Le marié et la mariée baisent le gâteau, boivent du 
vin d'un seul verre et mangent des confitures d'une même 
cuiller. 

A la maison on donne beaucoup à manger aux invités: plusieurs 
espèces de viande de chèvre (bu.zen), du jambon, du salami, 
du dindon et de l'oie, ensuite une soupe arménienne (ganza-bur 
avec le khurut) le dolma, on donne aussi à boire de l'eau-de-vie, 
de la bière et du vin qu'on boit avec une espèce de plat doux 
(paxbatch) et avec les daros. Après avoir mangé on s'amuse et 
on danse. 

14. Les plats arméniens. à Kuty 

Nos .Arméniens aiment à manger le matin du gruau de maïs 
avec du fromage de lait de brebis, du buzen (viande de chèvre), 
du jambon, du saucisson et ils boivent du thé. Le midi outre la 
soupe (ganzabur) ils mangent tutmac (le potage au vermicelle et 
au khurut) ou la soupe de viande (surva), outre la viande de 
chèvre (buzen) aussi du salhan, de la viande de porc avec les 
pommes de terre ou le gruau de maïs, les choux et les légumes 
verts, les plats doux (makaghighi), les beignets et les fruits. Le soir 
ils mangent du pain au buzen, du mamalyga au fromage, ils 
boivent du lait caillé et du thé. 
Folia Orientalia, t. IV/1~2 12 
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15. L'ancienne école arménienne à Kuty. 

Nos Arméniens avaient eu au XIX-ème siècle une école 
(jusqu'à 1840). Un prêtre ou un autre maître enseignait aux en­
fants à lire et à écrire en arménien, à compter et à chanter. Main­
tenant les enfants arméniens ne savent plus parler en arménien, 
ni lire ni écrire. 

16. Le marchand arménien de Kuty à Debrecen 

Un marchand arménien de Kuty est venu à cheval à Debrecen 
pour venfu:e sa marchandise. Celle-ci a plu beaucoup aux mar­
chands de Debrecen mais ils la marchandaient trop. Quand notre 
Arménien ne voulait pas la vendre pour si peu d'argent, il a en­
tendu qu'ils parlaient en arménien entre eux en louant sa mar­
chandise et en méditant combien d'argent devraient-ils payer. 
L' Arménien ayant tout compris et étant sûr maintenant de la 
qualité de sa marchandise, la vendit de très bon prix. En leur 
disant adieu en arménien il les pria de ne pas l'oublier. 

17. Les coutûmes arméniennes de Noël et de Pâques 
à Kuty 

Le soir avant la fête de Noël toute la famille se mettait à table. 
La personne la plus agée prenait le pain d'autel et en récitant le 
Pater le partageait entre les membres de la famille ajoutant pour 
chacun ses souhaits. Ensuite on mangeait une soupe de poisson 
aux boulettes de pâte, les choux aù gruau, du kutia (froment cuit 
avec du miel) et du makaghighi. On ne mangeait pas de viande. 
Les enfants arrivaient et chantaient ,,Petit Avedis". Le jour de 
Noël, à l'église, les Arméniens chantaient en arménien les chansons 
de Noël. Ensuite les hommes en portant l'insigne ( de leur con­
frérie) allaient de maison en maison et chantaient le ,,Grand Ave­
dis". Les maîtres de maison leur donnaient à manger et faisaient 
le brastaw. 

Le jour de Pâques, au retour de l'église, les Arméniens expri­
maient leurs souhaits en disant: ,,Vivez, vivez assez pour porter 
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heureusement le gâteau de Pâques à votre maison et pour mettre 
dehors celui de carême", se saluaient en disant ,,Jésus ressuscita" 
et répondaiegt: ,,Bénie soit la résurrection de Jésus". Le matin 
ils mangeaient à la maison les oeufs bénis, en échangeant les 
souhaits, ils mangeaient aussi de la viande de chèvre et d'agnelet 
et le gâteau de Pâques. 

Le midi arrivaient les membres de la famille: la tante; la femme 
de l'oncle, l'oncle maternel, le beau-frère, la belle-mère, les frères 
et les soeurs avec leurs enfants et petits enfants et tout le monde 
se mettait à table. 

Les· Arméniens d'autrefois jouaient au ,,saray" c'est-à-dire 
en cassant les oeufs (les oeufs peints de Pâques); l'un des 
joueurs en tenant l'oeuf dans le creux de sa main le frappait 
contre l'oeuf de son compagnon et l'oeuf qu'il a cassé deve­
nait le sien. 

18. Moj sesowicz - le marchand des porcs 

Mon grand père était marchand des porcs; et son fils Bogdane, 
qui était mon père, l'aidait. Mon père était alors un jeune homme 
de dix-huit ans. Les marchands sont venus pour acheter les porcs. 
Le jeune homme voulait cent florins, les marchands lui en don­
naient quatre-vingt cinq, et ils auraient peut-être donné quatre­
vingt dix florins. Le jeune homme n'a pas consenti car le vieux avait 
taxé ses porcs pour cent florins. Quand les marchands se sont 
éloignés et le vieux a compris qu'il avait perdu une bonne occasion, 
il a envoyé le jeune homme pour qu'il les fasse revenir. Les mar­
chands ne voulaîent pas revenir à Kuty et se moquaient du jeune 
homme. Celui-ci ne leur a pas dit qu'il é:tait venu pour les chercher, 
mais qu'il était arrivé à Czerriiowce pour payer une dette de cinq 
mille florins et leur a montré les lettres de change avec l'indica­
tion où elles devaient être payées. 

Les marchands s'étonnaient beaucoup que les porcs n'étaient 
pas encore vendus et que leur propriétaire avait payé une si grande 
dette. Ils ont pensé que mon grand-père et mon père étaient des 
gens biens riches. 

Un autre marchand que mon père ne connaissait pas et qui 
·a tout vu et tout entendu, lui a proposé en secret de s'accorder 

12* 
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sur la vente d'un cheval: et le soir il est allé secrètement à l'écurie, 
a vu les porcs, les a payés à cent florins et a encore donné cin­
quante florins pour l'église arménienne à Kuty. 

19. Comment faire le khurut, 

La menagère prenait les feuilles de persil et de céleri, d;es­
tragon et de cibrik, les hachait et les faisait bouillir avec le 
lait caillé. Apres en avoir preparé une masse épaisse elle faisait 
le khurut et le mettait au grenier pour le sécher. 

20. Comment faire un salami arménien, 

Le maître de la maison prenait toutes sortes de viande: de la 
viande de boeuf, de porc, de chèvre, de brebis, toujours sans 
graisse. Il y ajoutait du sel et de la salpêtre· et mettait le tout 
dans un tonnelet pour quelques jours. Ensuite il fallait hacher la 
viande, couper le lard en petits morceaux, y mêler beaucoup de 
poivron, de poivre et de coriandre et assez d'ail, préparer une 
masse et en remplir un boyau de brebis. Il fallait le porter au 
grenie:r: pour quelques jours, le reprendre, mettre une lourde pierre 
dessus, pour qu'il devienne plus mince, et après avoir ôté la pierre 
le mettre encore au grenier pour le faire bien sécher. Voilà un 
salami à l'arménien. 

21. Le vieux Donigiewicz et sa femme 

Le vieux Donigiewicz est venu à la maison et a dit à sa femme: 
,,Je t'ai acheté du bois". La femme a répondu ,,Le bois a acheté 
du bois". Le mari dit: ,,Le bois a acheté du bois pour bois". 

VOCABULAIRE 

(suite) 

abrank', ,,marchandise", ,, bé­
tail" 

abrelu, ,,vivre'' 
abur, ,,soupe" 

açkerelu, ,,dénouer" 
atogile, ,,il a aidé" 
adatnier ,,coutûmes" 
a~u, ,,de chèvre" 

ag, ,,sel" 
agci-dega, ,,jeune fille" 
agnalu, ,,moudre" 
agçilin, ,,ils ont moulu" 
agperdik, ,,frères" 
ambesn, ,,tel" 
angac, ,,oreille" 
an1en, ,,tout" 
amen meg, ,,chaque" 
amusnut'in, ,,mariage" 
anzume, ,,en ce temps" 
arac, ,,avant" 
ap\ ,,paume" 
araci, ,,premier" 
arba, ,,voiture" 
armençilin, ,,ils ont été sur-

pris" 
areçek' ,,prenez" 
aroxc, ,,sain" 
aredur, ,,commerce" 
arèdur g-anein, ,,ils faisaient le 

con1merce" 
asile, ,,il a dit" 
aze, ,,valant ... de prix" 

bab, ,,grand-père" 
badràk', ,,la messe" 
bak'nelu, ,,donner le baiser" 
bak'ile ,,il a baisé (les mains)" 
barabul- ,,pomme de terre" 
barelu, ,,danser" 
bartk', ,,dette" 
bazerganak, ,,marchands" 
belk'i, ,,peut-être" 
berbeniÇa, ,,petit baril" 
betke, ,,il y a besoin" 
bi-la, "aura" 
begenz, ,,cuivre" 
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bizdig, ,,petit" 
brastawa, ;,récéption de Noël 

(faite pour les membres de. 
la même confrérie)" 

brenia, ,,fromage de brebis" 
buzen, ,, viande fumée de chè­

vre" 

cenelu, ,,appeler" 
cer, ,, main" 
cer, ,,votre" 
ciavm·, ,,à cheval" 
cibrik', ,,plante oléracée" 
cardax, ,,grenier" 
çap', ,,mesure, mètre" 
çarav - ,,n'a pas consenti" 
çikidaçu, ,,inconnu" 
çornalu, ,,devenir sec" 

dalavuz, ,,les plats doux" 
dak' ,,chaud" 
dak' cur, ,,thé" 
dancelu, ,,tourmenter" ,\ 
darba, ,,fois" 
danedigin, . ,,maîtresse de la, 

maison" 
daros, ,,gâteau de noces" 
danemart, .,,maître de la 

maison" 
dasnevieç ,,seize" 
dane mec ,,dans la maison" 
dari, ,,an" 
dasneut'e, ,,dix-huit" 
dasnevinnume, ,,XIX-éme" 
destul, ,,assez" 
dolma, ,,espèce de mets farci" 
d.ega-mart, ,,jeune homme" 
deriev, pl. derevnier, ,,feuille": 
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iaxu 1 ,,à vendre" 
ierut'in, ,,vieillesse" 
ieielu, ,,casser" 
termag tuvta, ,,florin" 

ep'ile, ,,il a cuit" 
ergan, ,,long" 
ergat', ,,fer" 
ergat'apanog, ,,forgeron" 
ergusuma, ,,deuxième" 
ergavan, ,,le soir" • 
erig-mart, ,,homme" 
et'alu arbov, ,,aller en voiture" 
et'alu ciavar, ,,aller à cheval" 

gam, ,,ou"• 
ganancniera, ,,légumes verts" 
gant-abur ,,la soupe avec farine 

et ravioli de xurut" 
ganux, ,,matin" 
gerilin, ,,ils mangeaient" 
giank', ,, vie", ,,siècle" 
ges-or, ,,midi" 
godrai, ,,rompu" 
gorieg, ,,le mets de farine de 

maïs" 
greyçar, ,,fenig" 
gacanelu, ,,commencer" 
gadav, ,, toile" 

haç, ,,pain" 
hayi, ,,arménien" 
haknaveçek' ,,s'habiller" 
hariav i mereloc, ,,ressuscita" 
hambrelu, ,,compter" 
har, ,,père", horl_!!e ,,de père" 
hars, ,,fiancée" • 
harsi-k'ur, ,,la_ fille d'honneur" 

harsnik', ,,noces" 
haskanalov, ,,ayant compris" 
haskaçile, ,,comprit" 
haruragan, ,,au cent" 
harut'in, ,,résurrectiQn" 
hastelu cian, ,,louer des chevaux" 
hazar, ,,mille" 
hekiat, ,,histoire" 
hiet, ,,avec" 
hor-k'.ur, ,,tante" 

xag·alu, ,,jouer" 
xalgin baganie, ,,_chaudière de 

cuivre" 
xatlama, ,,beignet" 
xalaç, ,,sorte de gateau" 
xarnelu, ,,mêler" 
xaz, ,,l'oie" 

~ • h" xo11a, ,,ne e 
xozi mandru, ,,viande de porc" 
xozi mis ,,lard" 
xurut, ,,extrait des fines kum­

nat, herbes avec du lait caillé" 
xamelu, ,,boire" 
xanamut'in, ,,demande en ma­

riage" 
xargav, ,,il enverra" 

ina, ,,neuf" 
irga~tem, ,,le soir" 
irgun, ,,le soir" 
iriek'um, ,,troisième" 
ironk', ,,ils" 
istak, ,,pur" 

yemis, ,,fruits" pl. ,,yemsestan" 
yenga, ,, belle-soeur" 

X, .f" ye5 , ,,sm 

yezna, ,,beau-frère" 
yez, ,,boeuf" 

kahelu, ,,battre" 
kam, ,,clou" 
karagusi, ,,ducat" 
karicur, ,,bière" 
karkavelu, ,,se marier" 
kar, ,,agneau" 
kata, ,,gâteau de Pâques" 
kavat, ,,calice" 
ka vazan, ,, sceptre ( de confrérie)" 
kidaçile, ,,il a su" 
kin, ,,prix" 
kini, ,, vin" 
kontniça, ,,boyau" 
kovelu, ,,louer" 
Krecun, ,,Noel" 
kumnat, ,,beau-frère" 
kutia, ,,le plat fait du froment, 

du miel et du pavot" 
karai, ,,écrit" 
k'agçrut<in, ,,confitures" 
k<ani, ,,quelques uns" 
k'eri, ,,oncle maternel" 
k'san vieç, ,,vingt-six" 
k'ur pl. k<urner, ,,soeur" 

lula, ,,pipe" 

1er, ,,montagne" 
lacai, ,,saucisson, andouille" 
lanelu, ,,remplir" 
laselu, ,;écouter" 
lasile, ,,il a écouté" 

mad pl. madvaner ,,doigt" 
madni, pl. madnistan ,,anneau" 

mandr, ,,menu, petit" 
mandr partelu, ,,tailler" 
ma~, ,,lait caillé" 
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maxox, ,,gâteau de carême" 
meiçuçilin, ,,ils ont élevé" 
meg, ,,un" 
mie~avar, ,,chef, courtisan" 
mink', ,,nous" 
mismasanka, ,,machine à mou­

dre la viande" 
mor-k<ur, ,,tante, soeur de la 

mère" 
mornalu, ,,oublier" 
morçin, ,,ils ont oublié" 
madmadaçilin, ,,ils ont mé-

dité" 
masov - ,,avec viande" 

nayin, ,,regardent" 
nastile, ,,il s'est assis" 
nasxark', ,,hostie de Noël" 
nusunagan, ,,à quatre vingt-

dix" 

o, ,,afin que, que" 
oç, ,,ne - pas" 
odamvar, ,,garçon de noces" 
okte, ,,assez, suffit" 
oran~et ,,en arrière" 
orhne, ,,beuit" 
orhnial, ,,bénie" 
orti, ,,fils" 
oski, ,,or" 
osku, ,,en or" 
ozga, ,,autre" 

paxbac, ,,espèce de plàt doux" 
paprika, ,,poivron" 
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pa~·ag fin, ,,mince" 
paregam, ,,ami" 
pariev dalu, duitin, ·,,saluer" 
parov hasnik, ,,que vous atten-

diez à, bon fin" 
paskan, ,,Gâteau de Pâques" 
perilin ,,ils ont porté" 
pereç, ,,poivre" 
preconk'", ,, tous"· 
pandrile, ,,il a demandé" 
parnelu, ,, tenir" 
partelu, ,, teiller" 
pazit anehl, ,,avoir soin" 
p'"esa, ,,le fiancé" 
p'asag, ,,bénédiction nuptiale" 

raxi, ,,eau-de-vie" 

salhan, ,,espèce de viande bouil­
lie" 

samakis, ,,fromage de brebis" 
saray, ,,jeu aux oeufs pendant 

les Pâques" 
sasison, ,,saucisson" 
sirelu, ,,aimer" 
skesur, ,, belle-mère" 
soy, ,,genre, famille, parents" 
sorveçuçile, ,,il a enseigné" 
sus, ,,doucement" ,,au secret" 
susti musti, ,,?t petit bruit" 
saxtar ,,ail", 
saletra, ,,salpêtre" 
sabig, ,,chemise" 
sah, ,,intérêt" 
sanvok'", ,,fiançailles" 
snahagan-im, ,,je remercie" 
surva, ,,la soupe" 

sanka, ,,le jambon" 
saman, ,,le seuil" 

tfur, ,,petit-fils" 
tikal, ,,cuiller'.' 
timaç, ,,devant, en face" 
tratier, ,,les -tettres de chauge" 
truxan, ,,coq d'Inde" 
tus, ,,dehors" 
tutmac, ,,potage au vermicelle" 
tabradun, ,,école" 
tagron, ,,estragon" 
t'anzr, ,,condensé" 
t'ara, ,,persil" 
t'ut'u, ,,aigre" 

udelu pl. udelastan, ,,le man-
ger" 

unaçile, ,,il a eu" 
unenabiera, ,,ces biens" 
uraxaçile, ,,il s'est réjoui" 
ut'sun hing, ,,85" 
uzaçile, ,,il a voulu" 
b-uzenan, ,,ils voudront" 

varbied, ,,précepteur, maître" 
vizarile, ,,il a payé" 

"" var, ,,qlll 
angerog, ,,compagnon" 
antreg, ,,entier, tôut" 

Zadik, ,,Pâques" 
zart, ,,excepté" 
zor, ,,très" 
zuruçilin, ,,ils se sont entrete­

nus" 
zam, ,,église" 
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Remarque 

Le vocabulaire ci-dessus ne contient pas de m?ts q~ on~ ~~é c~n­
signés dans la première partie de volume II de ,,Folia Onentalia , 1909. 
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